
Podklady na rozjímanie na nasledujúce dva týždne 
# Súradnica Popis 

1 Mt 13,44-46 Poklad a Perla 

2 Mk 4,26-29 Semeno rastúce samo od seba 

3 Mt 13,24-30 Kúkoľ a pšenica 

4 Mt 18,12-14 Stratená ovca 

5 Mt 22,1-14 Hostina 

6 Mt 20,1-16 Robotníci vo vinici 

7 Mt 18,23-35 O dlžníkoch 

8 Lk 18,9-14 Farizej a mýtnik 

9 Mt 13,3-9 O rozsievačovi 

10 Lk 15,11-32 Márnotratný syn 

Schéma rozjímania: 

a) Lektúra 

 Prečítam si text – pomaly, niekoľkokrát, nechávam sa ním osloviť. Ak mi je niečo 

vážne nejasné, konzultujem biblické slovníky a iné pomôcky ešte pred čítaním textu. 

 Osvetlím si ho s ohľadom na to, čo ma oslovilo:  menej známe veci pomocou 

Biblického slovníka
1
;  preštudujeme si poznámky, prípadne nejaký komentár 

a vysvetlivky; môžeme prihliadnuť k pôvodnému textu
2
 

 Dáme do súvisu s paralelnými a súvisiacimi miestami v Biblii
3
 

b) Analýza textu 

Hľadáme Základnú výpoveď textu. Kvôli systematickosti môže byť vhodné priebežne 

zapisovať náš postup analýzy. V rámci neho sa pýtame:: 

 Čo hovorí text o Božej veľkosti a svätosti? 

 Čo hovorí text o človekovi? O hriechu? O svete, v ktorom žijeme? 

 Čo hovorí text o Božej láske, ktorou nás Boh napriek tomu miluje? 

 Hľadáme a analyzujeme OSOBNE a ZAANGAŽOVANE: Čo konkrétne hovorí Božie 

Slovo o Božej Láske ku mne osobne? Ako sa to mňa týka? 

c) Zhrnutie a zápis 

 

Nakoniec zhrnieme celú výpoveď do jednej, najlepšie krátkej vety, ktorá (pre nás, 

ktorí sme rozjímanie prešli a prežili) obsahuje celú bohatosť objaveného. Zapíšeme. 

                                           
1
 Odporúčame slovník od Adolfa Novotného. Má len jedinú nevýhodu: je robený ku Kralickému prekladu biblie. Na druhej 

strane ale aj si spoločne s ním kúpite aj Kralický preklad Biblie, dostanete do rúk síce staročeský, ale nesmierne presný a verný 

preklad Biblie, ktorý sa veľmi často blíži pôvodnému významu gréckej pôvodiny viac, než moderné preklady, hlavne potom 

tie, ktoré sú prekladané z gréčtiny do latinčiny a až potom ešte raz z latinčiny do slovenčiny (Katolícky preklad). 

2
 Napr. pomocou biblického software BIBLE WORKS, alebo THEOPHILOS. Ak chceme doslovný preklad verný pôvodine 

s množstvom jazykových poznámok, skvelý je preklad Nového zákona Miloša Pavlíka, Pavlík records, Tvrdošín, 1998. 

3
 Opäť môže pomôcť okrem našej pamäte aj funkcia „cross references“ v BIBLIE WORKS. 


